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MIePCOHANILHY BiNOBITAEHICTE MTPABOTIOPYITHUKA (a4 HE MOTO POIWHU), PiBHI MpaBa MPEACTABHUKIB PI3HUX
€THOCIB, KOH(]ECIii Ta COIliaTbHUX CTaHIB, 3aXUCT OCOOMCTOCTI Ta MAITHOBUX IIPaB JKiHOK TOIIO.

OcobnuBwHii iHTEpec i HAac cTaHOBUTH Jpyruii JIMTOBCHKHIA CTATyT, SIKMH B 1CTOPUKO-TIPABOBIH
HayIll Ha3WBaIOTh 4YacTo «BONMHCHEKMMY», OCKUTBKH BaXKIMBY Ta OCOONHMBY pOJIb TPH HOTO YKJIaJaHHI
BiJlirpaja caMe BOJIMHCHKA IIIISXTA, KA B JTaHOMY NPABOBOMY JOKYMEHTI 30UIbIIMIA Ta 3aKpilliia CBOI
npasa i npusinei. CTaTyT 3aTBepAkeHO ceiiMoM 1564 poky, ane BiH HaOyB YMHHOCTI Juie 1566 p. Y HOBIi
pemakmii Tak 3BaHOro «BommHCBKOTO» cTaryTty 1566 pOKy 3HAWIIOB BiMOOpayKeHHS MpOIeC 30LTBIICHHS
IUIIXETCHKUX TIPaB 1 MPHUBLUIEIB, a TaKOK OakKaHHA NUIIXTH 3aKpIMUTH i mpaBa y Koxaekci. Cratyt maB 14
pozniniB i 366 aptukymnis [3]. Apyruit JlutoBebkuii CtatyT 1566 p. pagukansHO 3peopMyBaB yCIO CUCTEMY
OpraHiB Biagu W yHpaBIiHHS, OCTATOYHO YTBEPAMBIIM i€I0 CaMOBPSIHOI Ta NUIAXETCHKOI AepKaBH,
301PDKeHOl B THII OCHOBHHX MONITHYHHX CTPYKTYyp i3 llomschkum kopomiBctBoM. Oxpim Toro, Hpyruit
CraryT MpoAEeMOHCTPYBaB BUCOKUH piBEHb CUCTEMHOI MPaBHUYOI AyMKH Ta CTBEPAKYBaB BUCOKY MPAaBOBY
KYJIBTYpY.

Craryr 1566 p. Ha BHCOKOMY piBHI KoAW(iKamiifHOT TEXHIKM 3aBEpIIUB pPO3BUTOK Bemnkoro
KHsA31BcTBAa JIMTOBCHKOrO SIK TMpPaBOBOi AEp)KaBH, MIATBEpAMBIIM LMKI pedopM, II0 mepeayBaau
orojomeHHo camoro Craryty. Cepen inmoro Cratyt 1566 poxy (BonmmHCbkHIA cTaTyT) 4YiTKO BH3HA4MB
OCHOBHI TIOBHOBR)XCHHS BEPXOBHOTO TIPAaBUTENA [ep)KaBH BEJIMKOTO KH3M 1 (DakTWIHO 3HiHCHUB
aaMiHicTpatuBHY pedopMmy y Bemnkomy KopomiBectsi JIMTOBChKOMY, Iepen0adnB BHOKPEMIICHHS CYAOBOI
TIKK Bagy yepe3 (YHKIIOHYBaHHS MOBITOBUX CYIHIB (3€MCBHKHX CY/iB, TPOJCHKHX CY/IiB, MiJAKOMOPCHKHX
CYIliB), YPIBHSB y MpaBaX KHSA3IB-MarHariB i HUISXTY, YTBEPJAWB 10 CTAHOBOI NUIAXCTCHKOI JCPIKaBH,
yHi(iKyBaB po3pi3HEHY MTPaBOBY TEPMIHOJIOTIIO Ta HA/IaBaB MPIOPUTET MHUCAHOMY TIPaBY.

JIMTOBCHKMIA CTaTyT MPOTATOM KITBKOX CTOJNITH OyB OCHOBHMM 30ipHMKOM TIpaBa B YKpaiHi,
30kpemMa, 3 XVI cr. 1o 40-x pokiB XIX cr., HaBiTh y Tiii yacTuHi, sika Oyna npueanana ao Ilomemii, Oys
TOJIOBHHUM JDKEPEJIOM YKPaiHChKOTO TIpaBa B I'eThMaHChKIM YKpaiHi, a TakoX CTaB HKEPEIOM POCIHCHKOTO
«Cobopnoro ymoxeHHs» (1649 p.), «IlpaB, 3a IKUMH CYTUTHCS MaJOPOCIHCHKHUN HApPOI») Ta MPUBATHUX
YKpaiHChKUX KoaudikamiiHux mpoekTiB. Ha tepuropii Kuickkoi, [Toginecekoi Ta BonmHcbkoi rybepHiit
YUHHICTh JIMTOBCBKOTO CTaTyTy OyJI0 TPUIMHEHO CEHAaTCHKUM YKa3oM Bix 25 4yepBHsa 1840 p. V
JliBoOepexHiit Yipaini 4 6epesns 1843 p. itoro Oymno 3amineHo 3Bo1oM 3akoHiB Pocitickkoi iMmepii, a meski
3aKOHOMOJOKEHHS JINTOBCHKOTO cTaTyTy Oynu BHeceHi /o 30ipHuKa 3akoHIB Pociiichkoi iMmepii i 30eperiu
3akoHHY crity B UepHiriBebkiii 1 [lonraBebkiit ry0OepHisx ax 10 1917 poky.

XPOHOJIOTIYHI Ta 3MICTOBI XapaKTEPUCTUKHU LbOro CTaTyTy H03BOJSIIOTH CTBEPKYBATH PO BHCOKY
NPaBOBY KyJbTYpy, fKa Oyna mNpuUTamMaHHa YKPaiHCBKOMY Hapoldy Ta MpPHUBUIEHOBAaHMM HpoIIapKam
TOTOYaCHOT0 CYCIJILCTRA.
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PEDAGOGICAL STRATEGIES FOR TEACHING LEGAL TRANSLATION: BRIDGING
LANGUAGE AND LAW

Yatsyshyn N.
Introduction
It takes a profound integration of language and legal education to teach legal translation. Legal
translation requires proficiency in specific legal terminology and requires more than just language skills.
Because law is an international field, especially in organizations such as the EU, translators need to be
technologically savvy and have the ability to translate across cultural boundaries accurately. To close the
language-legal gap in legal translation training, this research analyzes important educational approaches.
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Aim

This research aims to investigate several educational approaches that can improve training in legal
translation by combining language and legal competencies. This involves teaching using an interdisciplinary
approach, using real legal papers, and helping Students become more aware of other cultures.

Materials and Methods

This study is based on an analysis of previous research on legal translation education, which includes
the utilization of real-world case studies, multidisciplinary collaboration, and technological integration in the
classroom. To enhance students' practical abilities in legal translation, case study analysis and simulation
exercises are among the approaches examined.

Results and Discussion

Interdisciplinary Cooperation in Legal Translation Training

For legal translation training to be effective, linguists and legal experts must collaborate. Udina
(2015) asserts that combining language and legal expertise guarantees a comprehensive approach to
translation instruction, giving students the tools they need to manage intricate legal texts.

Importance of Legal Translation in EU Law

In the European Union, where there are over 80,000 pages of legislation, proper legal translation is
essential to ensuring consistency among jurisdictions (Sarcevi¢, 2001). Teachers need to place equal
emphasis on language correctness and a thorough knowledge of EU legal frameworks.

Case Method for Legal Translation Training

Students can interact with real-world problems using the case method, which enhances their
language and legal skills. Muravev (2020) asserts that by mimicking real-world translation difficulties and
assisting students in understanding the legal ramifications of their work, this method promotes the
development of practical skills.

Challenges of Legal Language in Translation

There are several difficulties with legal languages, such as formal frameworks, specialized
vocabulary, and sophisticated grammar. Teachers need to draw attention to these challenges in the
classroom, especially when discussing legal systems with different traditions (Muravev, 2020).

Use of Authentic Legal Documents in Teaching

Instructional materials must include real legal documents, such as contracts, court orders, and
memoranda, to help students develop their practical translating abilities. These resources allow students to
interact directly with actual legal terminology (Udina, 2015; Muravev, 2020).

Pedagogical Integration of ESP in Legal Translation

To bridge the linguistic and legal knowledge gaps, English for Specific Purposes (ESP), particularly
Legal English, is crucial. ESP-based training can adapt classes to the demands of legal translation students
by emphasizing procedural language and legal terminology (Udina, 2015; Muravev, 2020).

Developing Cross-Cultural Competence

In legal translation, cross-cultural competency is just as crucial as language proficiency. Teaching
methods should concentrate on assisting students in comprehending how cultural variations among legal
systems affect how legal writings are interpreted (Muravev, 2020).

Technology and Legal Translation Training

The precision and effectiveness of legal translation are improved by legal technology, such as
machine translation software. However, instructors need to make sure that students are taught about the
limitations of technology as well as manual translation techniques, as noted by Muravev (2020).

Conclusions

The field of legal translation necessitates a combination of linguistic proficiency and legal
experience, underpinned by instructional approaches that prioritize cross-cultural competency,
multidisciplinary collaboration, and practical skill development. Instructors can better educate students to
deal with the challenges of legal translation in real-world contexts by incorporating genuine legal documents
and employing case-based methodologies. In addition, the use of legal technology and the incorporation of
Legal English (ESP) serve to close the gap between language and law, guaranteeing that translators are
prepared to satisfy the requirements of contemporary legal systems.
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